
МЕТОДИЧЕСКИЕ ПОЯСНЕНИЯ 

К <~НОВЫМ ПРАВИЛАМ ОФОРМЛЕНИЯ СТАТЕЙ 
ДЛЯ БЕЛОРУССКОГО ЭКОНОМИЧЕСКОГО ЖУРНАЛА» 

Публикуемые u настоящем номере 
«1--Iовые rrpauи.11::1. 0Ч1ор~1лен.ия статей в 

БЭЖ• (далее - <!Нnныс правила~) пn,тгn

тов,1сны в соответствии с требованиями 
базы данных (БД) SCOPlТS 1 и РИНЦ2 , « 
также рекомендапиями ВИНИТИ РАН3 . 
IIµи 11.u.'1,1·отонке «I-Iuuыx 11рани.1~>). у 11тен и 

оi1ыт росс11йских журналов, н тоi\1 числе 

«!ЗОЩJОСЫ :ж0110"ИI01i>, J\o 11 - 2012 Г. 

Рсмшсндуется следующая схема пред

стан.1сн~rя научной статьи в журнал ( элек
тронной верспи жyp1[aJJa). 

Б"юк 1 - на русском яэыке: 

• название статьи; 
• автор(ы); 

• адресные ;1анныс авторов ( органи
запия(и), адрес организации(й), электрnн

ная почта каждого автора): 

• аннотация (авторское резюие); 
• ключевые слова; 
• коды по класс•1фикиции JEI" 
В этu_м блоке в aдpecJI[JrX данньrх ;.ложно 

оставить на:-Jва1-1ия органиэа1~ий, недомстн и 

'1есто нахождения организации (город, стра

на), оста..1ы1ую адресную часть отнести в ко

нец статьи (после списка ,1итературы). 

Блок 2 информация Блока 1 в ро-

ыанском а,1фавите (транслитерация и пе

ревод соответствующих данных) в той же 

последовате,тьности: авторы на латинице 

(транслитерация); заглавие, аннотация, клю

чевые слова. наэван~<с организации, адрес 

организации - на английском языке. 

Блок 3 - полный текст статьи на рус

скщ1 или ;\ругам языке (язык оригинала). 

Блок 4 - список литературы с русско

язьrчнъ11\1п ссылка~Iи на русском языке. 

liлoR 5 - список литературы с русско
язычны~"1н и други1111 сст,тлка1\t1и н роi\1анс

ком алфавите. 

1 \>r'\\'\.\'.SCO!"JHS.t:fШl 

''~'\\'\\'.~!ibrary.1· 1J 
'Kиpи;J,10Jia О.В. По"i1·0 1·с1вк;~ россн\'rских жур11а.лон 

для :1аруСiсжноН <llJ<t:IHTИl\IC(K()f\ ()<!.:~),] J\iJ.!IHl>lX SCOPlJS: r('
КОМСll,'ЩЦПИ и комменлчнн1 .• 1\1.: ВИНИТИ РАН. 2011. 

I3 «:Новых прант1лах~ каждый б;1ок де
талыш рассмотрен и прокомментирован. 

Hn r1e нее иэ них .пегко г~.остувны :tJrя но

нимания авторам и редактора~~, и прежде 

всего из-за особенностей~ традиций и при
нять1х нор!'\-1 n атrг_rrояаь1чной научно-ин
форм;щиошюй среде, в то~1 числе в Бд 

SCOPOS. 
Поэтому считаем не:1есообра:шы'1 дать 

рял. ~1етодических нuнснсний по на11болсс 

проблеl\.1НЫJ\.1 _\10l\.1eIIT:1l\.i ПОДГОТОRКJТ русско
Я:ЗЫ ЧJIЫХ журш1лов для спой ТiД. Речь идет 

о 1п:1.пиеании :{аrлавий статсii, авторских ре

з101\.1с на английско!l.1 языке, осу1цеств.;1ени11 

транслитераций фамш1иr1 авторов, пюваний 

орга11изаций и вед.utr1ств, пр11статеl1ных 

спискоu литературы. Эти 11u::~и1.t11и вызь1-

вают юшбольшие тру11ности при оформле-
11ии ст<1тей для БД SCOPL;S, поэтому члс-
1шм рсдкол.1сгии, рсдакuии, автора~!, рецен

;3ентам1 11срсводчика11, создателяrvr caliтa 

журна ... 1а нало приложить N1аксиrv1алъные 
усИJ[ИЯ к овJ:rадению l\.'1Uссино~1 требований 
и реко;1ен;\аций, содержащихся в ~Новых 

прани~"'Iах» и соответстilу1оп(ИХ лuку:r.-1ентах 

и базах данных. 

Заглавия статей на английском языке 

Для всех журна.юв без иск.тючения 
с:у1цестnуrот требования, предъявJ1яе:r~.-1ые 
зарубежными базами данных к заглавиям 
научных статей: 

• они должны быть информативными: 
• в заглав11ях :r.-1ожно 1rсноJ1ьзовать 

только общепринятые сокращения: 

• в переводе на английский язык не 

должно быть никаких тране-титсраций с 
русско1·0 я:Jыка, кро~1с нспереводи~иьrх на

;113а11 ий собствс1п-rr>IХ J-fl\fCH, приборов п 
пругих объектов, имеющих собственные 
названия. 

Это также каса~тся auтopcкifX pe·.~юl\-te 

(zt11нотаций) .И КЛ!ОЧСНЬIХ слов. 
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Авторские резюме (аннотации) 
на английском языке 

Необходимо и"сть в в•1ду, что аннита
ции (рефераты, авторские резюме) на аю

.:тийскоl\-t ЯЗЫКt:' R руссКОЯЗhТЧ HOf\1 нзданни 

являются для иностранных ученых и спе

циа:тистов оснонНЫi\f и, как нранило, един

ственньш источником информа11ии о со

держании статьи и изложенных il ней рс

~~улJ~татах исследований. 

Аннотации должны быть: 
• и11формативньнш (не содержать об

щих слов); 

• оригинальны['.fИ (не быть l{алuкой 
русскоя:шчной аннотации); 

• солержательны~1и и нклточать: 
предмет, тему, цель работы; 

метод или мето;щлогию проведения 

работы; 

- результаты работы; 

- область приrv1енения резу~1ьтатон; 

- ВЫilUДЫ. 

• структурированньши ( с,тедонать ло
гике описания результатов в статье); 

• ~англоязычны!\-1И~ (написаны каче

ственным а11г.1ийским языком); 

• ко11пактныrv1и (укладыRатьея n 
объем от 100 до 250 слов). 

Это - обя:Jа·1·ел1,111,rе трсбона11ня к ка
честву аннотаций на английско~1 языке u 
русско.н:~ьтчных статьях. 

Опыт показывает, 11то ca!\.fOE' сложное 

д.тя автора при подготовке такой аннота

ции - нредставить кратко результаты сво

ей работы. Поэтому одним и:з проверенных 
вариантов аннота~\ИИ является краткое по

вторение в ней структуры статьи. включа-

1ощей введение, цели и задаlIИ, l\1етоды, рс

аулhта1ы, закл1очсние. 'Такой способ состав
лення аннотаций по/1учиJ1 распространен11е 

и в :зарубежных журналах. 
Текст :шторского резю>1е должен быть 

J1акопи(1сн и четок, свободен от второсте
пенной информапии, отличаться убедитель
настью формулировок. 

Прс1\мст, тема, цель работы указыва
Fотся в том случае, если они нс .нl'нь1 из 

заглавия статьи. 

Ныводы могут сопровождаться реко

J\,fендация.r~,,1и, оценка!\-1И, нредло)КСНИЯfl.1И, 

ги11от(~::;ами, описанными н статье. 

Правила транслитерации 

Весьма сложную проблему для русскn
я:1ычн1}rх журпалоu прелставляет трансли

терация кошюнентон текста (с кириллицы) 

научной статы-1: назван.ий жур11ала, статьи, 

фамилий анторов, названий органп:<атщн и 

ведомства (где работают авторы), присга
тс1''tных списков литературы. 

Систем транслитера11ии достаточно 

много. Пажно выбрать наиболее раснрост
ранснную из них. адекватну10 трсбования~1 
БД SCOPL:S, и строго пр~щерживаться се, 

ибо СУ1ешиванис различных праuил трапс

литср:щии (или вообще без правил) вс,1ст 
к потере необходимой инфор~1ации в ана
литической cиcтcrvrc. 

В И нтсрнстс сущестuуст достаточно 

много бесалатных нрограм~r для создания 

библиографических описаний на латинипе. 
Достато•шо набрать в google 110иск со сло
ваr.1и «create citatio11» lI вы получ1rте Нt'

сколько беснлатных пporpa~1rv1, позilоля
ютцих автоматически созлаватu ссьтлки по 

нрс,Т(лагаемым стандартам. Причем описа

вия можно созд.аnать для разных в11до1:.1 

публикаций (книга, статья из журнала, 

Интернет-ресурс и т. п.) 1 . 

О кодах по классификации JEL 

VIстсучнико~~ uыбора ко;~ов является 
журнал Американской зкономической ас

социации о классификационной системе 

"кономи•1еской литературы - Journal of 
F:conomic Litcraturc (JF:L) Classiiicatioв 
System. Выбранные адекватные теме ста
тьи ко,1ьI раз:.\1ещаются 11осле ключевых 

слов. 

На этом пояснения по проблемным 
точкам оформления статей (для БД 

SCOPUS) можно эакончитъ. Что касается 
других аснектов, то все правила прсдстаJJ

лсния даННI}ТХ для эа.рубежных Cl1CTC!vf в 
идеале должны быть юложены в инструк
циях для анторов ( издате.1ьство Eшerald -
один из примеров). Нали•rис подробных 
пpaBJt)l для авторов позволит, с одной сто

роньr, повыс1ттъ уровень и культуру анто

ров, под1отавливающих статьи в журналы, 

1 http://WW\\'.easybib.corп/ 
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с другой стороны, избавит редакции от нс

с-войствснной им огро~пrой работы по нре

обрюованию и переводу данных, представ

:rепных автора11и в и:х rrуб.:тикациях. ~Но

вые пр;ши,оа• -- перван попытка подготов

ки такой инструкции. 

Бе:•условно, чтобы войти n SCOPUS, 
качест-нснных сnt:..._r}.ений о статьях в журнале 

еще недостаточно. Журнал оценивается п1к

же по на.;шчию следующих составляющих: 

• международного идентификацион
ного ко,,_r1,а сериалонuго издан11я - ~fеж

дунаролного стандартного номера сериадL

ноrо нздания ( ISS:-.1 - International Staшlard 
Serials :-.!umhcr); 

• аппарата реце11:шрования статей; 

• международного состава редакщюн
ноrо сонета; 

• международного состава авторов; 
• четкой периодичности и реrуляр•ш

сп; выхода в свет очередных выпусков из

дания; 

• качественного оформления русско-

5-!Эычпой статьи (структуры 1н1учпой статьи, 

на.ничия и~"'Iлюстративного :\1атерИСL'Iа, деJ1vrон

стрирующего реэультаты исследования, и др.); 

• представления в качестве неотъем

лемой части русскоязычной статьи следу

ющей информации на анг_оийско~1 языке: 

авторы, заглавие, данные об аффилнрова-

шш авторов (на•1мс11ования организаций. 

ncJ(()l\fCTIJ1 адреса авторов )1 а11нотация, клю
чевые слоuа, пристатейпъте сниски литера

туры н романском алфавите; 

• сайта на анг,:r1·1йском языке, па :<о

тором должна быть представлена полаая 

инфор~1;:щия о журнале: убедительно из.:ю
жснная 11олит11ка журнала (описаны целп 

и задачи журнала), полный состав редак

ционного совета с указанием страны аф

филtрования (принадлежности) каждшо 

члена совета; оглав.;1е11ия JI ан11отапии каж
дой статьи, 3агружае~~:ыс на сайт оператив

но по мере вьтхода очередных выпусков 

журнала. Это мини:1,1альный и обязательный 

состав сведений о журнале на сайте. При

встствуетсн 11алич11с ПO)IIiыx текстон ста· 

тсй в oткpъrTOJlrf достуне ИJIИ с прсдложени

еi\r подписки. 

На сайте могут быть представлены п 
другие сведения (правила для авторов, 

функции поиска по -rематике 1ыи по аюо

рам статей, новости, условия 11одш1ски, 

ссылк11 на другие саiiты или на другие ста-

1ъ11 авторов в журнале и т. д.). Чем ,1учше 

оформлен сайт, тс~1 выrше он будет оценен. 

Без наличия всех выше перечисленных 

сведений и их нагдяднот представления у 

пре;1лагабюго журнала практически нет 

шансов попасть в SCOPUS. 

Редакциотюя коллетя 

Белорусскою экономического журнала 
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